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La séance est ouverte le mardi 8 mai 2007 à 17 h 30 sous la présidence de Dirk Sterckx, 
président.

1. Adoption du projet d’ordre du jour (PE 388.071)
L’ordre du jour est adopté sans amendement.

2. Adoption du procès-verbal de la réunion du 27 mars 2007 (PE 385.603)
Le procès-verbal est adopté sans amendement.

3. Communications de la présidence

M. STERCKX souhaite la bienvenue à la réunion à M. Franz Jessen, chef d’unité à la 
Commission, et à ses collègues. Il note qu’ils prendront des questions.

4. Préparation de la 24e réunion interparlementaire UE-Chine à Pékin et au Tibet du
23 au 29 juin 2007
M. STERCKX fait référence au projet de programme qui a été distribué et annonce que l’emploi 
du temps a été revu. La délégation se rendra d’abord au Tibet et ensuite à Pékin. Il regrette que le 
voyage en train pour le Tibet ait été annulé. Il demande quelles questions devraient être 
soulevées au Tibet et ce qui devrait figurer à l’ordre du jour à Pékin. Il veut restreindre l’ordre du 
jour de Pékin à quatre thèmes et explique ses propositions.

Mme TRUEPEL se rendra au Tibet pour la première fois et veut avoir une vue d’ensemble de ce 
qu’il s’y passe. Elle mentionne la décision d’envoyer des colons chinois Han dans la région et est 
inquiète de l’effet de cette décision sur la culture tibétaine. Elle attend avec impatience de 
recevoir des informations détaillées sur les conditions dans les prisons au Tibet et dispose de 
données précises sur des personnes qu’elle souhaiterait rencontrer dans les prisons. Elle veut par 
ailleurs s’entretenir avec des organisations culturelles et en savoir plus sur la situation des 
femmes et des enfants.

En ce qui concerne la réunion interparlementaire à Pékin, elle est particulièrement intéressée par 
les points de politique et des relations étrangères à l’ordre du jour de la réunion 
interparlementaire à Pékin et veut aussi aborder la question du Falun Gong.

M. H P MARTIN demande des détails sur le programme au Tibet et s’il peut participer 
uniquement à la réunion à Pékin, s’il n’y a pas de programme. M. STERCKX dit qu’il préfère 
que la délégation reste ensemble et qu’un programme est en cours de préparation pour le Tibet. Il 
insiste sur le fait qu’il veut savoir ce que les membres souhaitent faire au Tibet. Il suggère que la 
réunion commence le samedi par un programme allégé.
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M. CALABUIG approuve que les sujets à l’ordre du jour de Pékin sont les plus appropriés. Il 
souhaite examiner la situation au Tibet sous tous ses angles et se pencher sur le développement 
économique et social de la région et plus particulièrement sur la question de l’autonomie 
politique et des changements culturels. 

Mme BATZELI est satisfaite de l’organisation du programme et souhaite être informée sur le 
développement économique et les droits de l’homme au Tibet. En ce qui concerne Pékin, elle 
pense que la réforme sociale et économique avait été traitée de manière assez complète lors de la 
précédente réunion interparlementaire et qu’il y aurait peu de nouveautés dans ce domaine. Elle 
veut que le changement climatique et les transports figurent à l’ordre du jour. Elle est également 
intéressée par l’ouverture du secteur bancaire et la politique monétaire.

M. HOPPENSTEDT souhaite que la réunion interparlementaire comprenne les marchés 
financiers de la planète. Il mentionne le krach boursier en Chine. Il a aussi envie de voir la sous-
évaluation de l’euro à l’ordre du jour puisque les développements en Chine dépendent de la 
valeur de la monnaie. Il aurait aimé prendre le train pour une partie du trajet pour Lhassa. Au 
Tibet, il veut être informé de la politique environnementale et du réchauffement planétaire ainsi 
que de la fonte des glaciers de l’Himalaya. Les ressources en eau originaires du Tibet et qui sont 
transférées vers le reste de la Chine constituent un autre sujet.

M. ROUCEK souligne aussi qu’il faut examiner l’évolution économique et sociale au Tibet. La 
délégation devrait aussi analyser les droits de l’homme et culturels et les questions 
environnementales, notamment le changement climatique. Lors de la réunion interparlementaire 
de Pékin, il se réjouit de débattre de la coopération entre l’Asie centrale et la Chine et de la 
concurrence pour les ressources énergétiques.

M. MANDERS veut discuter de la législation environnementale en Chine. Il trouve aussi que la 
visite d’une prison pourrait être une bonne idée. Il est également déçu que la délégation ne 
prenne pas le train.

M. GOLIK annonce que c’est la première fois qu’il fait partie de la délégation. Il souhaite mieux 
connaître les relations du Tibet avec les pays qui l’ont dirigé tel que le Népal. Il évoque les 
investissements majeurs en Chine et la nécessité d’aborder la politique fiscale du gouvernement. 
En référence au partenariat stratégique UE-Chine, il constate que la Chine dépense plus que l’UE 
en recherche et développement et que ce point devrait également être mentionné. Il approuve 
l’importance de la question des marchés financiers. La réforme agraire constitue un autre point, 
ainsi que les possibilités de mécontentement rural.

Mme DOYLE se réjouit également des débats sur le changement climatique et la croissance 
économique. Elle insiste pour que la délégation soulève ces questions avec diplomatie puisque 
l’Occident est à l’origine du changement climatique. Elle reconnaît qu’il faudrait plus d’équilibre 
et évoque en particulier le piégeage et le stockage du CO2 et ce que fait la Chine dans ce 
domaine. Elle cite notamment l’importance de la technologie propre du charbon pour la Chine. 
Elle constate que les Chinois étaient très actifs lors d’un récent Global Legislators' Congress à 
Washington, auquel elle a participé, et qu’ils se sont engagés pour la résolution à prendre en 
Chine. Elle est aussi inquiète à propos de la question des villes et des campagnes et des 
problèmes causés par l’exode rural massif vers les zones urbaines. Elle aimerait avoir une mise à 
jour sur les jeux olympiques et est d’accord avec ceux qui veulent analyser le secteur bancaire et 
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des services et les questions commerciales. Enfin, elle aimerait examiner le bien-être des 
animaux dans le contexte chinois. Elle voudrait recevoir des informations générales sur la 
situation au Tibet.

M. STEVENSON voudrait aussi traiter la question du bien-être des animaux lors du passage de 
la délégation à Pékin. Il évoque l’interdiction du commerce des fourrures de chiens et chats, la 
cruauté dans le commerce des fourrures et les conditions terrifiantes dans lesquelles les chiens et 
les chats sont élevés et tués. Il précise aussi dans ce contexte que la Chine est membre de 
l’OMC. Il s’inquiète que la délégation n’aura que des réunions officielles et il souligne le besoin 
de se rendre dans des villages plus éloignés et de voir comment – si c’est le cas – fonctionne la 
démocratie au niveau local et comment des sujets tels que les droits de la femme, la santé et 
l’éducation sont abordés. Il est satisfait que le Tibet constitue désormais la première étape du 
programme. Il déconseille que le programme commence le samedi. M. STERCKX déclare 
qu’une courte activité sociale sera organisée le samedi.

M. H P MARTIN souhaite aussi parler des marchés financiers. Il se réjouit de connaître la 
version chinoise des faits et de savoir comment le pays s’est développé. Il met l’accent sur le 
grand nombre de migrants de la Chine rurale et voudrait se trouver à la gare de Lhassa lorsque 
ces migrants chinois arrivent et avoir l’occasion de leur parler. Il veut également rencontrer des 
dirigeants politiques ou économiques au Tibet et entendre le témoignage de ceux qui vivent cette 
colonisation.

M. MAVROMATIS insiste sur l’importance des jeux olympiques et des courses hippiques. Il 
évoque aussi le transfert de Hongkong et les équipes de Corée du Nord et du Sud qui 
participeront aux jeux olympiques et l’opportunité qu’ils auront de se présenter sous un seul 
drapeau.

M. TURMES défend un ordre du jour restreint. Il souhaite voir le changement climatique à 
l’ordre du jour et se fonder sur le Legislators' Dialogue de Washington. La prochaine réunion se 
tiendra à Berlin dans quelques semaines. Il préfère remplacer le terme «développement durable» 
par «efficacité énergétique» et il fait référence en particulier à la construction et les possibilités 
de coopération UE-Chine dans ce domaine.

M. STERCKX conclut en déclarant que l’agriculture avait été traitée dans une certaine mesure 
lors de la visite précédente. Il insiste sur la nécessité de garder la politique étrangère, les droits de 
l’homme et des minorités à l’ordre du jour. Il ajoutera les jeux olympiques à l’ordre du jour, bien 
qu’il considère que le bien-être des chevaux ait été discuté de manière appropriée. Il attend avec 
impatience l’exposé des ambassadeurs des États membres sur l’évolution récente des secteurs 
tels que le partenariat stratégique.

Il propose que le débat sur le bien-être des animaux se déroule jeudi après-midi lors d’une 
réunion bilatérale en dehors du CNP. La question des marchés financiers pourra être ajoutée au 
thème des réformes sociales et économiques. Il salue l’ajout de l’«efficacité énergétique». 

Il fait également remarquer les possibilités limitées de voyage vers Lhassa et le manque de 
temps. Il insiste sur la nécessité d’arriver à Pékin le plus vite possible et avec une délégation 
complète.
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En ce qui concerne le Tibet, il reconnaît l’importance de traiter l’impact économique et social 
des migrations chinoises à grande échelle sur la région et d’avoir un aperçu de la situation 
actuelle. Il souhaite aussi visiter les régions rurales et analyser l’aspect culturel. Il est primordial 
d’examiner les questions environnementales et l’efficacité énergétique.

M. STERCKX insiste sur les règles qui s’appliquent à la délégation et sur la nécessité de veiller 
à ce que seules les personnes autorisées à voyager partent. Il souligne que l’assurance du 
Parlement européen ne couvre pas les personnes non autorisées. Il souhaite limiter le nombre de 
langues le plus possible. Enfin, il note que le 13 juin il y aura une réunion organisée par les 
ONG.

Mme LICHTENBERGER souligne qu’il faut s’assurer que tous les membres soient en bonne 
santé et se soient suffisamment entraînés pour éviter le mal d’altitude.

Mme GEBHARDT évoque une réunion ce matin avec la commissaire Kuneva qui a parlé de la 
sécurité des produits et des nombreuses plaintes sur les produits défectueux – dont 50% viennent 
de Chine. Elle souhaite soulever cette question à Pékin.

5. Questions diverses

Néant.

6. Date et lieu de la prochaine réunion
M. STERCKX annonce que la prochaine réunion ordinaire aura lieu à Strasbourg le 
jeudi 21 juin entre 09 h 45 et 10 h 45.

La séance est levée à 18 h 35.
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